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ÒÎËÊÎÂÀÍÈÅ "ÁÅËÎÃÎ ÖÂÅÒÀ"

(íà ïðèìåðå ôðàíöóçñêîãî è óçáåêñêîãî ÿçûêîâ)

ÀÍÍÎÒÀÖÈß
Â ñòàòüå ïðîâîäèòñÿ ñðàâíèòåëüíûé àíàëèç ñèìâîëè÷åñêîãî è êàòåãîðèàëüíîãî

çíà÷åíèé ñëîâà "áåëûé" â ëèíãâèñòè÷åñêîì, ïñèõîëîãè÷åñêîì è òåîëîãè÷åñêîì
òåðìèíàõ ñ òî÷êè çðåíèÿ "öâåòîâîé ëèíãâèñòèêè". Â ÷àñòíîñòè, òîëêîâàíèå ñëîâà
"áåëûé" â êîíòåêñòå ýòèõ òðåõ êðèòåðèåâ áûëî ñðàâíèòåëüíî èçó÷åíî íà îñíîâå íå
ðîäñòâåííûõ ÿçûêîâ, òàêèõ êàê ôðàíöóçñêèå è óçáåêñêèå ôðàçåîëîãè÷åñêèå
åäèíèöû, ëèíãâèñòè÷åñêèå çíà÷åíèÿ, ïñèõîëîãè÷åñêèå êîíöåïöèè è ðåëèãèîçíûå
çíà÷åíèÿ â ñâÿùåííîé êíèãå Èñëàì - Êîðàí. Ñîîòâåòñòâåííî, ïîäðîáíûé àíàëèç
âûðàæåíèÿ "áåëûé" âî ôðàíöóçñêîé è óçáåêñêîé ôðàçåîëîãèè â ïîëîæèòåëüíîì,
îòðèöàòåëüíîì è íåéòðàëüíîì çíà÷åíèÿõ îáúÿñíÿåò ñèòóàöèè, âñòðå÷àþùèåñÿ â
ðàçëè÷íûõ ñôåðàõ îáùåñòâåííîé æèçíè, à òàêæå ïðîÿâëåíèÿ ëè÷íîñòíûõ ÷åðò è
õàðàêòåðèñòèê. Â ðåçóëüòàòå îñîáîå âíèìàíèå óäåëÿåòñÿ îñîáåííîñòÿì ñîîòâåòñòâèÿ
ñìûñëîâûõ íþàíñîâ "áåëîãî öâåòà" â ÿçûêîâûõ, ïñèõîëîãè÷åñêèõ è ðåëèãèîçíûõ
âçãëÿäàõ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: öâåòîâàÿ ëèíãâèñòèêà, áåëûé öâåò, "Ñâÿùåííûé Êîðàí",
ñìûñëîâûå îòòåíêè, ôðàçåîëîãè÷åñêèå âûðàæåíèÿ, ïîçèòèâíîå, íåãàòèâíîå,
íåéòðàëüíîå, ëè÷íîñòíûå êà÷åñòâà, ëè÷íîñòíûå íåäîñòàòêè.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF  THE " WHITE COLOUR"  IN
LINGUISTICS, PSYCHOLOGY AND THE  "HOLY QUR'AN"

(in the example of French and Uzbek)

ABSTRACT
This article provides a comparative analysis of the symbolic and categorical meanings

of "white" in terms of linguistics, psychology and theology in "color linguistics". In
particular, the interpretation of "white colour" in the context of these three criteria has
been studied comparatively on the basis of incompatible languages, such as French and
Uzbek phraseological units, linguistic meanings, symbolic concepts in psychological
views and religious meanings in the holy book of Islam - the Koran. Accordingly, a
detailed analysis of the expression of "white" in French and Uzbek phraseology in
positive, negative and neutral meanings explains the situation in various spheres of
social life and the manifestation of individual characteristics and traits. As a result, the
features of the correspondence between the semantic nuances of the "white color" in
linguistic, psychological and religious views are taken into account.

Keywords: linguistics of colour, "white", "Holy Qur'an", semantic nuances,
phraseological expressions, positive, negative, neutral, personality traits, personality
traits.
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Êèðèø. £àäèì çàìîíëàðäàí áó¸í èíñîíëàð ðàíã âà óëàðíèíã àìàëèé,  íàçàðèé,
ìàúíàâèé,  µàìäà ïñèõîëîãèê  õóñóñèÿòëàðèãà àëîµèäà ³èçè³èá êåëèøãàí. Õóñóñàí,
àíòèê äàâðëàðäà ìàøµóð ôàéëóñóôëàð Ýìïåäîêë, Äåìîêðèò, Àôëîòóîí âà
Àðèñòîòåëëàð ðàíãëàð áîðàñèäà èëìèé  âà  àìàëèé  ³àðàøëàðíè èëãàðè ñóðãàí,
ÿúíè óëàð ´øà  äàâð ýñòåòèê íîðìàëàðèäàí  êåëèá  ÷è³³àí µîëäà ðàíãëàðíè
òàáèé-èëìèé, äèíèé µàìäà  ìàâµóì  ðàìçèé ìàúíîëàðè  íó³òàè íàçàðèäàí
òàâñèôëàãàíëàð [15].

¥îçèðãè  êóíäà  µàì ðàíãëàðíè òóðëè ñîµà  íó³òàè íàçàðèäàí ´ðãàíèø áèëàí
áèð ³àòîðäà, óëàð ò´²ðèñèäàãè èëìèé ²îÿíè ðèâîæëàíòèðèø ìàñàëàëàðè  èëìèé
òàä³è³îò÷èëàð äè³³àò  ìàðêàçèäàí ́ ðèí îëìî³äà. Õóñóñàí, ðàíãëàðíèíã ́ çèãà õîñ
òóðëè-òóìàí ðàíã-áàðàíãëèê  àñîñèäàãè ê´çíè ³àìàøòèðàäèãàí æèëîñè
ñàíúàòøóíîñëèê, ôàëñàôà, ôèçèêà, ôèçèîëîãèÿ, ïñèõîëîãèÿ µàìäà òèëøóíîñëèê
ôàíëàðè íó³òàè íàçàðèäàí êåíã  òàä³è³  ³èëèá  êåëèíãàí. Áóíäà ñàíúàòøóíîñëèê
ôàíè  ðàíãíè  òàñâèðèé  ñàíúàò  âà äèçàéíåðëèê  íó³òàè íàçàðäàí,  ôàëñàôà  ôàíè
ðåàë  áîðëè³äàãè  ðàíãëàðíèíã  èíñîí  îíã âà òàôàêêóðèãà á´ëãàí  òàúñèðè íó³òàè
íàçàðèäàí, ôèçèêà  âà ôèçèîëîãèÿ  ôàíëàðè óëàðíè òåõíèê  íó³òàè  íàçàðäàí
òàä³è³  ýòñà,  ïñèõîëîãèÿ ôàíè ýñà, èíñîííèíã ñåâèìëè ðàíãè  âà óíèíã ðóµèé
³àðàøëàðè, õàðàêòåðè  µàìäà îäîá-àõëî³èãà á´ëãàí  òàúñèðè êàáè  õóñóñèÿòëàðíè,
òèëøóíîñëèê  ôàíè  ýñà  ðàíãëàð  æèëîñèíè  òèëäà ³àé  é´ñèíäà  àêñ  ýòòèðèøäàãè
ëèñîíèé  âîñèòàëàðíè ´ðãàíèø  ìàñàëàëàðèíè èëìèé-àìàëèé  æèµàòäàí  òàä³è³
ýòèøãà  àëîµèäà  ýúòèáîð  ³àðàòãàí.

Áóíäàí øóíè àíãëàø  æîèçêè, òóðëè  ñîµà  òàä³è³îò÷èëàðèíèíã  òàä³è³îò
îáúåêòè áèð õèë, ÿúíè  "ðàíã"  òóøóí÷àñè  á´ëèøèäàí  ³àòüèé  íàçàð,  óëàðãà õîñ
ðàíã-áàðàíã  õóñóñèÿòëàðíèíã,  æóìëàäàí, ýñòåòèê, ìàúíàâèé, ôàëñàôèé, òåõíèê,
ïñèõîëîãèê, äèíèé, òàñâèðèé, ëèñîíèé  êàáè òóðëè õèë æèµàòëàðèíèíã  òàä³è³
ýòèëèøè  ðàíãëàðíè  ́ ðãàíóâ÷è  ôàíëàðíèíã  õèëìà-õèëëèãèäàí  äàëîëàò  áåðàäè.
Ìàñàëàí, "ðàíã"  òóøóí÷àñèíèíã àñë  ñîµèáè  µèñîáëàíãàí ðàññîì ðàíã îð³àëè
áóòóí áîðëè³ ¸êè õà¸ëèé äóí¸íè ê´ðèíàðëè øàêëëàðäà òàñâèðëàéäè, ìàêîííèíã
÷åêñèçëèãèíè, óíäàãè íàðñàëàðíèíã ðàíã-áàðàíãëèãèíè, ìîääèéëèãèíè
ê´ðñàòèøè, øóíèíãäåê, µàðàêàò, èíñîí ðóµèÿòèäàãè ́ çãàðèøëàð, ìóðàêêàá µèññèé
êå÷èíìàëàð, ́ é-õà¸ëëàðíè  àêñ ýòòèðèøè ìóìêèí [20]. Ðàññîìíèíã  èæîä  ìàµñóëè
µèñîáëàíãàí  áóíäàé  ðàíãëè  òàñâèðäàãè  òóðôà áó¸³ëàð  èíñîíëàðíèíã  ´ç
õàðàêòåðèäàí  êåëèá  ÷è³³àí µîëäà êèøèëàð îíãèãà  ³àíäàé  òàúñèð  ³èëèøè
ïñèõîëîãëàð  òîìîíèäàí  ´ðãàíèëñà, óíäàãè  âî³åà-µîäèñàëàð  ³àé  òàðçäà
òàñâèðëàíãàíëèãè ýñà  ñ´çëàð  îð³àëè  òèëøóíîñëàð  òîìîíèäàí  ́ ðãàíèëàäè.

Øóíäàé  ýêàí, ðàíãëàð  æèëîñèíè íàôà³àò,   ñàíúàòøóíîñëèê   ñîµàñè  äîèðàñèäà,
áàëêè, òèëäà âà ïñèõîëîãèÿäà  àêñ  ýòòèðèø  ìàñàëàëàðè µàì  ìóµèì  àµàìèÿò  êàñá
ýòàäè.  Õóñóñàí,  êåéèíãè ́ í  éèë  ìîáàéíèäà  ôèëîëîãèÿ  ñîµàñèäà ðàíã  âà óíèíã
òèëäàãè  òàñâèðè  ìóàììîñèãà  áà²èøëàíãàí èëìèé  èçëàíèøëàð ê´ï÷èëèêíè
òàøêèë ýòàäè. ßúíè,  òèëøóíîñëèêäà   ðàíãëàðíèíã  êîììóíèêàòèâ,  êîãíèòèâ,
ïðàãìàòèê âà ëèíãâîìàäàíèé  õóñóñèÿòëàðè äîèìî  òàä³è³îò  ìàðêàçèäà  ýêàíëèãè
óøáó ñîµàãà íèñáàòàí  òàä³è³îò÷èëàð  ³èçè³èøèíè  ÿíàäà  îðòèøèãà  ñàáàá
á´ëìî³äà.

Àñîñèé  ³èñì. Þ³îðèäà  òàúêèäëàíãàíèäåê,   òèëøóíîñëèê  ôàíè  µàì ðàíãëàð
ìàñàëàñèãà  áîø³à  ôàíëàð ñèíãàðè  àëîµèäà  ́ ðãàíèø  îáúåêòè  ñèôàòèäà ̧ íäàøãàí.
Ðàíãëàðíèíã  ïñèõîëîãèê   òóðôà  æèµàòëàðèíè  ëèñîíèé  µîäèñàëàð áèëàí  ́ çàðî
áî²ëàãàí µîëäà  òàä³è³  ýòèø  àí÷à  êåíã³àìðîâëè  ñîµàëàðäàí  áèðè  á´ëèá
µèñîáëàíàäè. Áèíîáàðèí, Ð.Ì. Ôðóìêèíà òàúêèäëàãàíèäåê, "ðàíãëàð îëàìè" -
ñîô  ïñèõèê µîäèñà µèñîáëàíèá, òàáèàòäà  ìàâæóä  ̧ ðó²ëèê  ò´ë³èíëàðè  èíñîíëàð
ê´çè îð³àëè  òóðëè  õèë æèëîëàíèá, èíñîí ìèÿñèãà òàúñèð ê´ðñàòà îëàäè [11,Á.6].
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Øóíäàé ýêàí, ðàíã âà óíèíã ðåàë  áîðëè³äàãè ñåðæèëî òàñâèðèíè ïñèõîëîãèê  âà
ëèñîíèé  òàë³èí  ³èëèø  áèëàí  áèð  ³àòîðäà  ðàíãëàðíèíã  äèíèé  òàë³èíè  áèëàí
áèðãà ́ ðãàíèø  µàì  ôàíäà  ðàíã  áîðàñèäàãè  ²îÿ  âà ³àðàøëàð  ìàçìóíèíè  ÿíàäà
áîéèòèøãà  õèçìàò  ³èëàäè.

Òèëøóíîñëèê ôàíèäà  µàì äèíèé  èëìíè  ÷ó³óð  ´ðãàíèø âà óíäàí ò´²ðè
îçè³ëàíèø õóñóñèäà ê´ïëàá òåðàí  òàä³è³îòëàð àìàëãà îøèðèëìî³äà. Øóíäàé
ýêàí, èñëîì  äèíèíèíã  ìó³àääàñ  êèòîáè µèñîáëàíãàí "£óðúîíè Êàðèì" âà
óíäàãè ²îÿëàð òàâñèôèíè  çàìîíàâèé  ôàíëàð íó³òàè íàçàðèäàí ñ´ç ñàíúàòè µàìäà
èíñîí  ðóµèÿòè  ìàñàëëàðè  áèëàí ́ çàðî áî²ëè³  òàðçäà  èëìèé  æèµàòäàí ́ ðãàíèø
äîëçàðá ìàñàëàëàðäàí áèðè ñàíàëàäè. Çåðî, áèç ìó³àääàñ äèíèìèçíè àçàëèé
³àäðèÿòëàðèìèç ìóæàññàìèíèíã èôîäàñè ñèôàòèäà áåµàä ³àäðëàð  ýêàíìèç, èñëîì
äèíè áèçíè ýçãóëèê âà òèí÷ëèêêà, àñë èíñîíèé ôàçèëàòëàðíè àñðàá-àâàéëàøãà
äàúâàò ýòàäè [16].

Ìàçêóð  ìà³îëàäà ðàíãëàð òàñâèðèíèíã  ôðàíöóç âà ´çáåê òèëëàðèäàãè
ôðàçåîëîãèê ìàúíî  îòòåíêàëàðè ïñèõîëîãèÿ ôàíè µàìäà èñëîì  äèíèíèíã ìó³àääàñ
êèòîáè "£óðúîíè Êàðèì"äà  êåëòèðèëãàí ðàíãëàðãà  íèñáàòàí  òàâñèôè  áèëàí
µàìîµàíãëèãè  òàµëèë  ³èëèíàäè. ßúíè, òèë,   ðóµèÿò  âà äèíèé  òàúëèìäà  ðàíãëàðíèíã
´çàðî ìàçìóíèé  àëî³àäîðëèãè  àíè³  ìèñîëëàð  àñîñèäà  ³è¸ñèé  òàðçäà  ́ ðãàíèëàäè.

Ðàíãëàð  ìàäàíèÿòè  âà óíèíã áîø³à ôàíëàð, õóñóñàí, ïñèõîëîãèÿ, ôèçèîëîãèÿ
âà ìàäàíèÿòøóíîñëèê êàáè ôàíëàð  áèëàí  ´çàðî  ÷àìáàð÷àñ  áî²ëè³ëèãè
Í.Â.Ñåðîâíèíã "Öâåò êóëüòóðû. Ïñèõîëîãèÿ, êóëüòóðîëîãèÿ, ôèçèîëîãèÿ" [8,Á.672]
íîìëè êèòîáèäà  êåíã³àìðîâëè  òàðçäà  àêñ  ýòãàí  á´ëèá, óíäà  ðàíãëàðíèíã
ìàäàíèé, èæòèìîèé-ñè¸ñèé, äèíèé, ïñèõîëîãèê, ñåìàíòèê  âà áîø³à õóñóñèÿòëàðè
áîðàñèäàãè  ìàúëóìîòëàð ³îìóñèé ìàæìóà òàðçèäà  àêñ  ýòãàí.  Áèðî³,  óøáó  ìàñàëà
êåéèíãè éèëëàðäà àéíàí  íî³àðäîø  òèëëàð  êåñèìèäà  áèðîç ýúòèáîðäàí ÷åòäà
³îëìî³äà.

Ðàíã áîðàñèäàãè  ìàçêóð  ìàâçóíè   òàä³è³  ýòèø  ìà³ñàäèäà  ¢àðá  âà Øàð³
îëàìè ìàäàíèÿòè  âà òèëèíè  ³è¸ñèé  ´ðãàíèøäàí  êåëèá  ÷è³³àí µîëäà  áèð-
áèðèãà  íèñáàòàí íî³àðäîø  òèëëàð  µèñîáëàíãàí ôðàíöóç âà ´çáåê òèëèíèíã
"ðàíã" òóøóí÷àñè äîèðàñèäàãè ëó²àò  áîéëèãè µàìäà "ðàíã" õóñóñèäàãè ïñèõîëîãèê
âà äèíèé  ³àðàøëàð  ýúòèáîðãà  îëèíàäè.

Óøáó  ìà³îëàäà ôðàíöóç  âà  ́ çáåê  òèëèäà  ðàíã òóøóí÷àñèíè òàâñèôëàø ó÷óí
î³  ðàíã  èøòèðîêèäàãè  ôðàçåîëîãèê  áèðëèêëàð   òàíëàá îëèíãàí.  Óøáó ðàíãíèíã
´çèãà  õîñ   ³îíóíèÿòëàðèíè òóðëè òèëëàð àñîñèäà ́ ðãàíèø  áîðëè³íè èäðîê ýòèø
ìåõàíèçìèíè  ò´²ðè  òóøóíèø, áàµîëàø µàìäà òàôàêêóðíèíã ´çèãà õîñëèãèíè
àíãëàø  èìêîíèíè áåðàäè.

Î³  ðàíãíèíã ïñèõîëîãèê  òàâñèôèãà  ýúòèáîð ³èëñàê, ó  ïîêëèê, àéáñèçëèê,
³óâîí÷,  ñàäî³àò,  òåíãëèê,  î÷è³ëèê, ðàâîíëèê âà îñîíëèê òèìñîëè ñèôàòèäà
òàë³èí  ³èëèíàäè [18].  Øóíèíãäåê,  î³  ðàíãíèíã   "£óðúîíè Êàðèì"äàãè ìàúíîëàðèãà
ò´õòàëàäèãàí  á´ëñàê,   ó àñîñàí, ¸ðó²ëèê, ³ó¸ø íóðè,  òîíã,  æàííàò àµëèíèíã
þçè,  æàííàò   è÷èìëèãèíèíã  ðàíãè êàáè  èæîáèé  òóøóí÷àëàðäà  ´ç àêñèíè
òîïàäè [13, Á.45-187]. Óøáó  ðàíã  µå÷  ³àéñè  ìàíáàäà ñàëáèé   òàâñèôãà  ýãà  ýìàñ.
Áèðî³ î³ ðàíã  èíñîí  ðóµèÿòèíè  èôîäàëîâ÷è  ôðàçåîëîãèê  èáîðàëàð  òàðêèáèäà
³´ëëàíèëãàíäà  þ³îðèäà  êåëòèðèëãàí  òóøóí÷àëàðãà  íèñáàòàí áàòàìîì  òåñêàðè
ìàúíîëàðíè  èôîäàëàøãà õèçìàò  ³èëàäè. Õóñóñàí,  ³´ð³óâ,  ñàðîñèìà  âà  ²àçàá
µîëàòëàðè øóëàð  æóìëàñèäàíäèð [17, Á.129-136].

Î³  ðàíãíèíã  òèëëàðäàãè   ìàúíîñè  õóñóñèäà  ò´õòàëàäèãàí  á´ëñàê, óøáó  ðàíã
ôðàíöóç  òèëèäàãè  ôðàçåîëîãèê èáîðàëàð  òàðêèáèäà blanc, blanche  ñèôàòè âà
blanchir  ôåúëèãà  õîñ  ãðàììàòèê  øàêëëàð àñîñèäà  æóäà  êåíã  òàðçäà ³´ëëàíèëàäè
âà  ó ôðàíöóç  ôðàçåîëîãèÿñèäà  ³´ëëàíèëèø  ÷àñòîòàñèãà  ê´ðà  ðàíãëàð  è÷èäà
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³îðà ðàíãäàí  ñ´íã  èêêèí÷è ´ðèííè ýãàëëàéäè [2,Á.18] Ìàçêóð êè÷èê èëìèé
èçëàíèø ó÷óí ýñà 150ãà ÿ³èí  ôðàíöóç÷à ôðàçåîëîãèê  áèðëèêëàð  òàµëèë  ³èëèíäè.

Òàµëèë ³èëèø äàâîìèäà  î³  ðàíã ôðàíöóç  ôðàçåîëîãèÿñèäà  òóðëè õèë
ìàúíîëàðäà ³´ëëàíèëèøè ê´çãà  òàøëàíàäè. Ìàñàëàí, óíèíã ôðàçåîëîãèê  èáîðàëàð
è÷èäà ýíã äîìèíàíò ìàúíîëàðèäàí  áóì-á´ø, ÿúíè ò´ëäèðèëìàãàí  µóææàò,
¸çèëìàãàí âàðà³ ¸êè ¸çóâäà òàøëàá  êåòèëãàí á´ø æîé  êàáè  ìàúíîëàðè  ê´ïëàá
´ðèíëàðäà  ó÷ðàéäè:

Французча  
фразеологизмлар: 

Талқини: 

chèque en blanc ; суммаси ёзилмаган чек; 
signer en blanc ; оқ қоғозга  имзо қўймоқ; 
billet blanc ; сайловдаги тўлдирилмаган бюллетен; 
feuille en blanc ; бир томонига ёзилган қоғоз; 
à blanc ; интервал; 
laisser  un blanc ; ёзувда  бўш жой  қолдирмоқ; 
bureaux  en blanc ; бўш  офислар ; 
sortir avec le bâton blanc ; икки қўли бум-бўш чиқиб кетмоқ; 

 
Î³  ðàíã  ìàúíîñèäàãè  blanc ñ´çèíèíã  áóì-á´ø ìàúíîñè  íàôà³àò ³î²îçëàðäàãè

¸çèëìàãàí  µîëàò, áàëêè, áîø³à  îáúåêòëàðíèíã  µàì á´øëèãèíè  ¸êè ñóµáàò
æàðà¸íèäàãè  æèì ñóêóíàò µîëàòèíè  µàì  èôîäàëàéäè. Ìàñàëàí,   ³óéèäàãè
ìèñîëëàðãà ýúòèáîð  ³èëàéëèê:

Французча  фразеологизмлар: Ўзбекча  талқини: 
bureaux  en blanc ; бўш (эгасиз) офислар ; 
avoir  un blanc ; сукут  сақламоқ; 
silence  blanc ; сукунат; 
laisser  une marge  blanche жим сукут  сақламоқ; 
blanche  mémoire  суст хотира  (бум-бўш хотира); 

 
Òèëäà î³ ðàíã ìàúíîñèäàãè ëåêñèê áèðëèêíèíã  ³´ëëàíèøè  âà óëàð áèëàí

áî²ëè³ ýêñïðåññèâ-ýìîöèîíàë   õóñóñèÿòëàðíèíã  àéíàí ôðàçåîëîãèÿ  ñîµàñèäà
µàì  òàä³è³ ýòèø  èíñîí  è÷êè êå÷èíìàëàðè  âà  ðóµèÿòèíè  èôîäàëàøäà   ìóµèì
àµàìèÿò êàñá ýòàäè.   Õóñóñàí,  ôðàçåîëîãèê  èáîðàëàðäà ðàíãëàðíèíã ³´ëëàíèëèøè
è÷êè ðóµèÿòíè  òàø³è  ðóµèÿòäà àêñ ýòòèðèø  æàðà¸íèíè   àí÷à îñîíëàøòèðàäè,
ÿúíè áîø³à÷à ³èëèá àéòãàíäà, ðóµèÿò îëàìèäàãè  è÷êè µèñ-òóé²óíèíã  ðàíãèí
ìàíçàðàñèíè "ê´ðà îëèø"ãà ¸ðäàì áåðàäè.  Áó áîðàäà  ôàéëàñóô  Òàôòàçîíèé
èíñîí è÷êè µèñ-òóé²óñè òàø³è µèññè¸ò àñîñèäà ïàéäî á´ëèøèíè  ³àéä  ýòàäè [10].

¥îçèðãè çàìîí òèëøóíîñëèãèäà èíñîí ðóµèÿòèíè èôîäàëîâ÷è ôðàçåîëîãèê
áèðëèêëàðíèíã ́ çèãà õîñ ñåìàíòèêàñèíè, óëàðíèíã íóò³äà ³´ëëàíèøè âà óñëóáèé
õóñóñèÿòëàðèíè òàµëèë ³èëèø àëîµèäà àµàìèÿò êàñá ýòàäè. Óëàðíèíã ïàéäî á´ëèø
õàðàêòåðè, äàâîìèéëèê äàðàæàñè µàìäà íóò³äà ³´ëëàíèø äàðàæàñè âà ìàúíî
îòòåíêàëàðèíè òàµëèë ³èëèø òèëèìèçíèíã èôîäà èìêîíèÿòëàðè âà óíèíã
áîéëèãèíè ò´ëàðî³ òàñàââóð ³èëèø èìêîíèíè áåðàäè [9,Á.65-79].

Òèëäà èíñîíëàðíèíã è÷êè ðóµèé  îëàìèíè  ðàíã ëåêñåìàëàðè îð³àëè ýêñïðåññèâ-
ýìîöèîíàë òàðçäà òàñâèðëàø  æàðà¸íèäà  ðóµèÿò âà ðàíãëàð  ´ðòàñèäàãè   ´çàðî
ìóíîñàáàòëàð  óëàðíèíã ìåòàôîðèê  âà ìåòîíèìèê   õóñóñèÿòëàðè  äîèðàñèäà
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àìàëãà îøàäè. Òóðëè õèë  ýìîöèîíàë  âàçèÿòëàðäà  èíñîíëàð þçèíèíã  ðàíãè
³èçàðèøè, î³àðèøè ¸êè ê´êàðèøè ìóìêèí.  Áóíäàé  òàø³è ðóµèÿò  òàñâèðèíè
èôîäàëàøäà ôðàíöóç÷à  blanc, ÿúíè î³ ðàíã  ìàúíîñèäàãè  ñ´ç  ´çèãà  ÿðàøà
àµàìèÿò  êàñá ýòàäè. Õóñóñàí,  áó ðàíã  èøòèðîêèäàãè ôðàçåîëîãèê  èáîðàëàð
³´ð³óâ ìàúíîëàðèíè èôîäàëàéäè. Ìàñàëàí:

Французча  фразеологизмлар: Ўзбекча  талқини: 
être  blanc  comme  un  linge ; докадек оқариб  кетмоқ; 
être  blanc  comme  un  mort ; мурдадек оқариб  кетмоқ; 
être  blanc  comme  un  mur ; девордек оқариб  кетмоқ; 
blanc  comme  un  linceul; ниҳоятда  оқариб кетган; 
blanc  comme  un  cire ; ранги мурдадек оқариб кетган; 
blanc  comme  un cachet  d’aspirine ; ранги докадек  оқарган; 
avoir les fois  blancs ; жони ҳалқумига келмоқ; 

 
Ушбу  мисоллар  қўрқув эмоционал  ҳолатининг ташқи руҳий  тасвирини  ифодаловчи  

иборалар  ҳисобланса, яна бир  туркум иборалар мавжуд  бўлиб, улар  ушбу ҳолатнинг 
ўзини  ифодаловчи номинатив  фразеологизмлар сифатида  хизмат  қилади. Масалан,  peur  
blanche ; - даҳшатли  қўрқув; voix  blanche ; - қўрқувдан чиқмаган овоз; soldat  de fer  blanc ; 
- қўрқоқ одам; кабилар  шулар жумласидандир.  Эмоционал  ҳолатнинг  қўрқувдан  ташқари 
азоб  чекиш (cracher blanc) ; тушкунликка тушмоқ (être blanc) ; кўр-курона рашк (jalousie
blanche);  руҳини кутармоқ (monter le blanc en neige );  colère  blanche (қаттақ  ғазаб) ;
сингари  маънолари  ҳам   кам сонли  бўлса-да,  оқ  ранг - blanc   орқали  ифодаланади.  

Қуйида оқ  ранг маъносидаги  blanc   лексемасининг  фразеологиядаги яна бошқа салбий  
ва ижобий  маъно  оттенкаларини келтириб  ўтамиз: 

“blanc”  сўзининг    фразеологиядаги маъно  оттенкалари 
 

Ижобий маъно: Салбий  маъно: 
Яхшилик ва 
эзгулик: 

âme  blanc ; 
blanche  main ; 
magie  blanche ; 

Сохталик: sourire blanc ; 
mariage blanc; 
faire blanc de 
qch. ; 

Айбсизлик: sortir  blanc ; Қадрсизлик: raide à blanc; 
Билимдонлик: donner  dans le 

blanc ;  
Алдов    : traiter des  blancs 

; messe blanche ; 
Имтиёз : carte blanche ; 

montrer patte  
blanche; 

Зўравонлик : bâton  blanc ; 
armes blanches; 
être  tout à blanc 
armée ; 

Бахт : voir tout  en  
blanc ; fils de la 
poule blanche ;  

Мағлубият, 
омадсизлик: 

arborer le drapeau 
blanc  de son épée; 
choux blanc; faire 
du blanc ; 

Мақтов : se faire blanc  de 
son épée; 

Қатъиятсизл
ик : 

aller  du blanc au 
noir ; 

Тоза, янги: 
 

eau blanche ; page 
blanche; 

Қолоқлик: n’avoir pas  du 
sang blanc; ne 
connaitre ni le 
blanc, ni le noir ; 

Тантанали  : marquer  de  
blanc; 

Ёмон  
иллат: 

oie  blanche; aigle  
blanc;  avoir une  
ivresse  blanche;     

Аъло, зўр  : boule  blanche;    Зарар: éléphant  blanc; 
  Азоб : cracher blanc ; 
  Уйқусизлик : nuit  blanche; 
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Тилшунос олим Ш. Сафаров  таъкидлаганидек,  ташқи дунёдаги турли воқеа  ва 
предметлар хусусий кўринишдаги белги, хусусиятларга эга. Лисоний тафаккур 
фаолиятининг когнитив босқичидан лисоний воқеланиш босқичига ўтишда қиёслаш, 
анализ ва синтез амаллари муҳим роль ўйнайди. Шу амаллар воситасида умумийлик ва 
хусусийлик фарқланади [7,Б.229]. Шунга  биноан, агар  оқ рангнинг француз  
фразеологиясидаги   бу   каби  семантик  маъно  оттенкалари умумий  тарзда таҳлил  
қилинса, уларни икки катта гуруҳга,  яъни  “ҲАЁТ  ЗАВҚИ”   ва  “ҲАЁТ АЗОБИ” сингари 
туркумлаш  мумкин. Масалан, ҳаётда  кимгадир доимо яхшилик  қилиш (âme  blanc ; 
blanche  main ;), эзгулик  йўлидан бориш (magie  blanche ;), ўзининг айбсиз эканлигини 
исботлаш (sortir  blanc ;),  ўткир зеҳн билан  ўз билимини намоён этиш (donner  dans le 
blanc ;), ожизлик устун бўлиб   турган бир  пайтда  бирор  имтиёз ёки  имконга  эга  бўлиш 
(carte blanche ; montrer patte  blanche),  ҳаётда бахт нашидаси билан яшаш (voir tout  en  
blanc ; fils de la poule blanche ;) бошқалар  томонидан  ўзингга  нисбатан мақтов  эшитиш 
(se faire blanc  de son épée;), ҳаётнинг завқли дамларини тантанали нишонлаш (marquer  
de  blanc;), самимий  қилинган ҳаракат  учун аъло, зўр  натижага эришиш (boule  blanche;) 
каби  вазиятлар   ҳақиқатдан ҳам “ҲАЁТ  ЗАВҚИ”  тушунчасини  ифодалайди.    

Ушбу маъноларнинг  акси  ҳисобланган, яъни ўзи била туриб, сохта  ишларни амалга 
ошириш (sourire blanc ; mariage blanc; faire blanc de qch. ;), ҳаётда  қадрсизланиш (raide 
à blanc;), яшашдан  мақсадсиз  тарзда қолоқ  инсонга айланиб  қолиш (n’avoir pas  du 
sang blanc; ne connaitre ni le blanc, ni le noir ;),  ҳар бир   ҳаракат ёки сўзда  қатъият  
етишмаслиги  (aller  du blanc au noir ;), ҳаёт сўқмоқларида мағлубият ёки  омадсизликка 
дуч келиш (arborer le drapeau blanc  de son épée; choux blanc; faire du blanc ;), зўравонлик  
қилиш (armes blanches; être  tout à blanc armée ;bâton  blanc ;), ёмонлик йўлидаги  
алдовлар (traiter des  blancs ; messe blanche ;), бирор нарсадан зарар кўриш (éléphant  
blanc;), ҳаёт  ташвишларидан азоб  чекиш (cracher blanc ;), турли хил  иллатларни  ўзига 
доимий одат  қилиш (oie  blanche; aigle  blanc;  avoir une  ivresse  blanche;), носоғлом 
турмуш тарзига хос уйқусизлик (nuit  blanche;)  каби  вазиятлар  эса,  бир сўз билан  
айтганда “ҲАЁТ  АЗОБИ”  тушунчасини  акс  эттиради. Яъни, француз фразеологиясида  
оқ ранг (blanc) маъноси параллелизм  асосидаги икки хил қарама-қарши тушунчани, яъни 
ижобий  маънода ҳаёт завқи ва салбий  маънода ҳаёт азоби  тушунчаларини ифода  эта 
олади. 

Оқ ранг (blanc) иштирокидаги французча  фразеологик бирликлар орасида ижобий ва 
салбий  тушунчалардан ташқари, оралиқ, яъни  нейтрал  маънодаги  тушунчалар ҳам 
мавжуд.  Масалан, қоғозлардаги “бум-бўш”  тушунчаси (бу хусусда юқорида  батафил  
тўхталиб ўтилди), бир қарорга кела олмасдан иккиланиш (dire  blanc  et noir ;),    жуда 
ёш бўлиш  ( blanc bec;),  бирор  нарсани таг-томири билан тозалаш (couper un arbre  à 
blanc  estoc ; comme  une  tornade  blanche ; coupe  blanche ;), ҳар бир ишда эҳтиёткорона 
ҳаракат  қилиш (mettre des gants  blancs;), бирор  нарсани синаб  кўриш (examen blanc; 
faire  passer  une col  blanche;) кабилар  шулар  жумласидандир.  

Французча мақоллар  мазмунида  ҳам оқ ранг (blanc)   ўзига  яраша маъно  касб этади. 
Масалан : 

Ижобий : яхшилик  Bave du crapaud n’atteint pas la blanche 
colombe. 

Салбий: аҳмоқлик  La muraille blanche est le papier des sots. 
Нейтрал: ташқи 

моҳият 
Noire geline pond  blanc œuf. Les  mains  
noires font manger le pain blanc. 
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Оқ ранг француз  тилида юқоридаги каби ижобий, салбий  ва нейтрал тушунчалардан  
ташқари,  борлиқдаги мавжуд нарса ва ҳодисаларни  метафорик ва метонимик  тарзда 
номлаш хусусиятига  ҳам  эга. Масалан, оқ либос  ёки ички  кийим (vêtu de lin blanc ; 
magasin de blanc ;), касаллик турлари (mal blanc ; canne blanche; nègre  blanc; n’y voir que 
du blanc ;), касб номлари (les  hommes en blanc ; cornette blanche ; cul blanc ; col blanc ;), 
табиат ҳодисалари номи (marée  blanche; gelée  blanche;), объектларнинг оқлигига  ишора  
қилинган  оқ ранг маъноси (cheveux  blancs ; loup blanc ;   sable blanc ; fromage blanc ; fée 
blanche ; un blanc lime ;), қиёсланган ва кучайирилган оппоқ ранг тушунчаси  (blanc 
comme albâtre; blanc comme plâtre;   blanc comme neige ; blanc comme un cygne) кабилар 
оқ  рангнинг номинатив  хусусиятларини намоён  этишга  ёрдам беради.  

Мухтасар  қилиб айтганда,  француз  фразеологиясида   оқ  рангнинг  умумий  маъно  
оттенкалари шулардан  иборатдир. 

Қуйида мазкур  мавзуни француз тилига ноқардош бўлган тил, яъни ўзбек тили 
мисолида    таҳлил қилишга  ҳаракат  қиламиз.  

Оқ ранг маъносини ифодаловчи сифат   ўзбек тилида “оқ” тарзида, ҳаракат маъносида 
эса “оқартирмоқ” феъли кўринишида  ифодаланади.   Ўзбек халқи оқ рангга яхшилик 
тимсоли сифатида қарайди. Шу асосда мазкур лексема ёрдамида, асосан, ижобий 
маъноли фразеологизмлар шаклланган [3,Б.156].  Бироқ, бошқа  тиллараги каби ўзбек 
тилида ҳам оқ  рангнинг ҳам  ижобий  ҳамда ҳам  салбий маъно  оттенкалари  мавжуддир:

Ўзбек  тилидаги “оқ”  сўзининг    фразеологиядаги маъно  
оттенкалари 

Ижобий маъно: Салбий  маъно: 
Меҳр-
оқибат: 

оқ кўнгил;  
оқ ювиб оқ тарамоқ; 
кўзининг оқи қораси; 

оқ йўл; Оқ 
кўнгиллининг юзи 

кўркам; 

Ғазаб : кўзи ола-бўла 
бўлмоқ; 

оғзига оқ ит кириб, 
қора ит чиқмоқ 

;кўзларининг оқини 
ўйнатмоқ; кўзига оқ-
қора кўринмаслик; оқ 
калтак-қора калтак 

бўлмоқ; 
Баркамол 
улғайиш: 

оқ-қорани танимоқ;  
оқни оққа, қорани 

қорага ажратмоқ; 

Хасислик:  Оқ уйим – қоқ уйим, 
теварак четига боқ  
уйим; Оппоқ  бўлган 
оқ уйим, ош-нони йўқ 

қоқ уйим; 
Розилик : оқ фотиҳа; она  

сутини оқламоқ; 
тузини оқламоқ; 

Норозилик 
: 

оқпадар ; оқ 
қилинган фарзанд; оқ 

сутини оққа, кўк 
сутини кўкка соғмоқ; 

Айбсизлик
: 

судда оқланмоқ; юзи 
оқармоқ; оқловчи; 

Баракасизл
ик: 

Косаси оқармаслик; 

Ризқ : оғзи оққа тегмоқ; 
оқлик  бор уйга оғриқ 

доримас; 

Фош 
бўлиш: 

Оқ товуқ сомон 
сочар, ўз кетини ўзи 

очар; 
Соғлик: Оқи – оқ, қизили – 

қизил; 
 Лаган-
бардорлик: 

“оқ” деса-оқ, “кўк” 
деса – кўк; 

Бахт: манглайи оқ бўлмоқ; Бевафолик 
: 

Оқ бошдан ўтин 
бўлмас, уйнашдан – 

хотин; 
Ҳурмат:  соқолининг оқини 

ҳурмат қилмоқ; 
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Àãàð  î³ ðàíãíèíã ´çáåê  ôðàçåîëîãèÿñèäàãè   áó   êàáè  ñåìàíòèê  ìàúíî
îòòåíêàëàðè óìóìèé  òàðçäà òàµëèë  ³èëèíñà, óëàðíè èêêè êàòòà ãóðóµãà,  ÿúíè
"ÔÀÇÈËÀÒËÈ ØÀÕÑ"   âà  "ÈËËÀÒËÈ  ØÀÕÑ" ñèôàòèäà  òóðêóìëàø  ìóìêèí.
Ìàñàëàí, ́ çáåê  òèëèäàãè "î³"  ñ´çèíèíã    ôðàçåîëîãèÿäàãè ìàúíî  îòòåíêàëàðèäàí
èíñîíëàð  áèð-áèðèãà ìåµð-î³èáàòëè á´ëèøè (î³ ê´íãèë; î³ þâèá î³ òàðàìî³;),
µà¸òíèíã áàð÷à  ïàñò-áàëàíäëèêëàðèíè àíãëàá  åòàäèãàí áàðêàìîë øàõñ òàðçèäà
óë²àéèøè (î³-³îðàíè òàíèìî³;), îòà-îíàãà  á´ëãàí  µóðìàò þçàñèäàí µà¸ò ìàçìóíè
ñèôàòèäà îòà-îíàíè ðîçè  ³èëèø (î³ ôîòèµà; îíà  ñóòèíè î³ëàìî³;), µà¸òíèíã
³èí²èð  èøëàðèäàí µàçàð  ³èëóâ÷è  ñîôäèë èíñîí (ñóääà î³ëàíìî³; þçè î³àðìî³;),
µà¸òäà  ðèç³-íàñèáàëè á´ëèø (î²çè î³³à òåãìî³; î³ëèê  áîð óéãà î²ðè³ äîðèìàñ;),
´ç òàíàñèãà áèðîð äàðä - êàñàë þ³òèðìàñäàí ñî²ëîì þðèø (î³è - î³, ³èçèëè -
³èçèë;), áàõòëè èíñîí á´ëèø, ÿúíè Îëëîµäàí áàõò áåðèëèøè (ìàíãëàéè î³
á´ëìî³;), ́ çèäàí  êàòòàëàðíè µóðìàò  ³èëèø (ñî³îëèíèíã î³èíè µóðìàò ³èëìî³;)
êàáè  ìàúíî  òóøóí÷àëàðè  òàñàââóðèìèçäà  "ÔÀÇÈËÀÒËÈ ØÀÕÑ"  îáðàçè
ãàâäàëàíèøèãà   ̧ ðäàì  áåðàäè.

Óøáó  îáðàçíèíã  ³àðàìà-³àðøè  àêñè  ýñà, ́ çèíè à³ë áèëàí áîø³àðà îëìàéäèãàí
²àçàá òàëâàñàñèãà  òóøèá ³îëèø (ê´çèãà î³-³îðà ê´ðèíìàñëèê; î³ êàëòàê-³îðà
êàëòàê á´ëìî³;), îòà-îíàñèíè íîðîçè  ³èëèø (î³ïàäàð ; î³ ³èëèíãàí ôàðçàíä;),
´ç èøè  áèòãóí÷à  ëàãàíáàðäîðëèê  ³èëèø ("î³" äåñà-î³, "ê´ê" äåñà - ê´ê;),
áèðîâãà áèðîð íàðñà áåðèøíè èñòàìàñäàí õàñèñëèê  ³èëèø (Îïïî³  á´ëãàí î³
óéèì, îø-íîíè é´³ ³î³ óéèì;), µà¸òäà ´ç ¸ðèãà íèñáàòàí áåâàôîëèê  ³èëèø (Î³
áîøäàí ́ òèí á´ëìàñ, óéíàøäàí - õîòèí;), ́ çèíè-´çè êèðäèêîðëàðèíè î÷èá, ôîø
³èëèøè (Î³ òîâó³ ñîìîí ñî÷àð, ´ç êåòèíè ´çè î÷àð;), µà¸òäà øóí÷à  ìåµíàò
³èëèá, ê´ï  ïóë   òîïñà  µàì îèëà âà ð´ç²îðäà Îëëîµ  ìàðµàìàòèíèíã  é´³ëèãè
(êîñàñè î³àðìàñëèê )   êàáè  èíñîíëàðãà õîñ  ñàëáèé  õóñóñèÿòëàð òàñàââóðèìèçäà
"ÈËËÀÒËÈ  ØÀÕÑ" îáðàçèíèíã  ãàâäàëàíèøèãà  ̧ ðäàì  áåðàäè.

Áóíäàí  òàø³àðè,  ´çáåê òèëèäà µàì íåéòðàë òóøóí÷àëàðíè èôîäàëîâ÷è
ôðàçåîëîãèçìëàð ìàâæóä á´ëèá, óëàð ³àòîðèãà "ñèð ñà³ëàø"íè èôîäàëîâ÷è (Î³
òóÿ ê´ðäèíãìè é´³, ê´ê òóÿ ê´ðäèíãìè é´³;  òèøèíèíã î³èíè ê´ðñàòìàñëèê),
"êèøèíèíã àñë  êèìëèãè"íè ê´ðñàòóâ÷è (Î³ áàäàí, ³îðà áàäàí ñóâãà  òóøãàíäà
ìàúëóì; Î³ óéäà á´ëãàí êèøè îëà÷è³äà µàì á´ëàäè; Î³ èò ³îðà èò áàðèáèð èò; Î³
³´é µàì ́ ç î¸²èäàí îñèëàäè, ³îðà ³´é µàì;), "³îðà êóíãà îç-îçäàí  ìàáëà² ò´ïëàø"
ìàúíîñèäàãè (Î³ òàíãà - ³îðà  êóíãà;),  "µàð áèð êèøè ´ç òåíãè áèëàí ä´ñò
òóòèíèøè" ëîçèìëèãè (Î³  èøòîííèíã áàëî²è ³îðà èøòîíãà ÿðàøìàñ;), "êèøèëàð
´ðòàñèäàãè èæòèìîèé ôàð³" ìàúíîñèäàãè (î³ òàíëè; î³ñóÿê;), à¸ëëàðäà ê´ï
ó÷ðàéäèãàí òàííîçëèê  ¸êè íàôèñëèê õóñóñèÿòè (î³ áàäàí; î³ þçëè; î³ áèëàê;),
êåêñàéèø æàðà¸íè (ñî÷è î³àðìî³; ñî÷èãà î³ îðàëàìî³;),  òàáèé æàðà¸í ñèôàòèäà
òîíãíèíã ¸ðèøèá îòèøè (²èðà-øèðà î³àðìî³;), ÿíãè, òîçà âà ïîêèçà (î³³à
ê´÷èðìî³; î³ñóâ;) êàáè  ìàúíîëàðíè èôîäàëîâ÷è èáîðàëàðíè êèðèòèø ìóìêèí.

Î³ ðàíã ́ çáåê  òèëèäà µàì èæîáèé, ñàëáèé  âà íåéòðàë òóøóí÷àëàðäàí  òàø³àðè,
áîðëè³äàãè ìàâæóä íàðñà âà µîäèñàëàðíè  ìåòàôîðèê âà ìåòîíèìèê  òàðçäà íîìëàø
õóñóñèÿòèãà  µàì  ýãàäèð. Áóíäà ôðàçåîëîãèê áèðëèêëàðíèíã ÿñàëèøè  íàðñà ̧ êè
âî³åà-µîäèñàëàðíèíã î³ ðàíãëè õóñóñèÿòèãà  àñîñëàíãàí µîëäà àìàëãà îøàäè.
Ìàñàëàí,  ³îð  ¸³³àíäà  èøëàòèëàäèãàí åðëàð î³àðìî³; ïàõòà òîëàñè ó÷óí
³´ëëàíèëàäèãàí  î³ îëòèí; òî²äà ´ñàäèãàí ´ñèìëèê íîìè  î³ïàð÷îé; î³³óéðó³;
êèøèëàðíèíã þç âà ñî÷ ðàíãèäàí êåëèá  ÷è³³àí î³-ñàðè³; î³ ñî÷; êàáè  èáîðàëàð
øóëàð  æóìëàñèäàíäèð.

Èêêàëà òèë ìèñîëèäà  îëèá  áîðèëãàí  ìàçêóð òàµëèë  î³ ðàíãèíèíã  ³óéèäàãè÷à
ëèíãâî-ïðàãìàòèê õóñóñèÿòëàðèíè òà³³îñëàø  èìêîíèíè áåðàäè. £óéèäàãè æàäâàëãà
ýúòèáîð ³èëàéëèê:
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Француз  ва ўзбек  тилидаги “blanc” -  “оқ”  сўзининг    
фразеологиядаги маъно  оттенкалари 

Ижобий маъно: Салбий  маъно: 
Француз тилида 

: 
Ўзбек 

 тилида: 
Француз тилида 

: 
Ўзбек  

тилида: 
Эзгулик Меҳр-оқибат Қўрқув Ғазаб  
Яхшилик Ҳурмат Аҳмоқлик Норозилик  
Айбсизлик Айбсизлик Алдов  

Лаганбардор
лик 

Билимдонлик Баркамоллик Қадрсизлик Хасислик  
Имтиёз  Розилик Сохталик Бевафолик 
Бахт Бахт Зўравонлик Касаллик  
Мақтов Соғлик Мағлубият Мотам 
Тоза, янги Ризқ-насиба Қатъиятсизлик Фош бўлиш 
Тантанали   Қолоқлик Баракасизли

к 
Аъло, зўр   Ёмон иллат  
   Зарар  
  Азоб   
  Уйқусизлик  

“ҲАЁТ 
ЗАВҚИ” 

“ФАЗИЛАТЛ
И ШАХС” 

“ҲАЁТ 
АЗОБИ” 

“ИЛЛАТЛИ 
ШАХС” 

 
Ôðàíöóç òèëèäà î³ ðàíã µà¸òäàãè   êåíã³àìðîâëè  èæîáèé  âà ñàëáèé âàçèÿòëàð

èôîäàñè ó÷óí  ³´ëëàíèëñà,  ́ çáåê òèëèäà ýñà àñîñàí, øàõñ  ôàçèëàòè âà èëëàòèãà
õîñ   òîð  äîèðàäàãè  âàçèÿòëàð  èôîäàñè ó÷óí èøëàòèëàäè. Áîø³à÷à  ³èëèá
àéòãàíäà, ôðàíöóç     òèëèäàãè "blanc" ñ´çè ¸ðäàìèäà µîñèë á´ëãàí ôðàçåîëîãèê
áèðëèêëàðíèíã ñåìàíòèê  ìàúíî  ìàéäîíè  óìóìèé  îáúåêòäà (µà¸òíèíã òóðëè
æàáµàñèäà)  ôàîëëàøñà, ´çáåê    òèëèäàãè "î³" ñ´çè ¸ðäàìèäà µîñèë á´ëãàí
ôðàçåîëîãèê  áèðëèêëàðíèíã ñåìàíòèê  ìàúíî  ìàéäîíè  ýñà õóñóñèé  îáúåêòäà
(ôà³àò øàõñ  ôàîëèÿòè  äîèðàñèäà) ôàîëëàøàäè.

Ôðàíöóç  âà ́ çáåê  òèëèäàãè "blanc" - "î³"  ñ´çèíèíã    ôðàçåîëîãèÿäàãè íåéòðàë
ìàúíî  îòòåíêàëàðè ³è¸ñèé  òàµëèë  ³èëèíãàíäà ýñà ³´éèäàãè÷à  µîëàò íàìî¸í
á´ëàäè

Француз тилида : Ўзбек  тилида: 
Бум-бўшлик Тенглик 
Сукунат Сир сақлаш 
Иккиланиш Эртани уйлаш 
Тажрибасизлик  Поклик 
Тозалаш   Ижтимоий фарқ 
Эҳтиёткорлик Таннозлик  / нафислик  
Синов Кексалик 
Моҳият Моҳият 
 Янги 
 Ёруғлик 

Умумий маъно: 
МАВЖУДСИЗЛИК 

Умумий маъно: 
ИЖТИМОИЙЛИК 
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Ôðàíöóç òèëèäàãè î³ ðàíã èøòèðîêèäàãè  íåéòðàëëèê òóøóí÷àñè  àñîñèäàãè
ôðàçåîëîãèçìëàðäà  àñîñàí,  "ìàâæóäñèçëèê",  ÿúíè  "é´³ëèê"  ìàúíîñè  µóêì
ñóðàäè. Áèíîáàðèí,  þ³îðèäà êåëòèðèëãàíèäåê, "áóì-á´ø", áèð ³àðîðãà êåëà
îëìàñäàí "èêêèëàíèø", æèì-æèòëèêäàãè "ñóêóíàò",  "òàæðèáàíèíã é´³ëèãè",  áèðîð
íàðñàíè òàã-òîìèðè áèëàí "òîçàëàá é´³îòèø"  êàáè  òóøóí÷àëàðíèíã  òóá  ìîµèÿòèäà
"ìàâæóäñèçëèê"  òóøóí÷àñè  àêñ ýòãàí.   ¤çáåê  òèëèäà  ýñà,    ìàúëóì áèð îáúåêò,
ÿúíè øàõñãà   ³àðàòèëãàí  òóðëè õóñóñèÿò, µîëàò  âà âàçèÿòëàð   ´ç èôîäàñèíè
òîïãàí. Õóñóñàí, èíñîíëàð  ´ðòàñèäàãè "òåíãëèê", "ñèð ñà³ëàø", "ýðòàíè óéëàø",
"ïîêëèê", "èæòèìîèé  ôàð³",  "òàííîçëèê", "íàôèñëèê"  âà "êåêñàëèê"  êàáè
òóøóí÷àëàð óìóìèé  ìàúíîäà  "èæòèìîèéëèê" òóøóí÷àñèíè  èôîäàëàé îëàäè.

Î³ ðàíã òóðëè õèë õàë³  ìàäàíèÿòèäà òóðëè÷à òàë³èí  ³èëèíàäè. Ìàñàëàí,
Àìåðèêàäà "òîçàëèê", Ôðàíöèÿäà "íåéòðàëëèê", Ìèñðäà "øîäëèê", ¥èíäèñòîíäà
"ìîòàì", Õèòîéäà ýñà  "ìîòàì / òîçàëèê"  ìàúíîñèíè  àíãëàòàäè, äåéäè À.Õðîëåíêî
[12,Á.18].  Óøáó   ð´éõàòíè  ìàíòè³àí  äàâîì  ýòòèðãàí µîëäà þ³îðèäàãè òàµëèëäàí
êåëèá  ÷è³èá, î³ ðàíã  ́ çáåê  õàë³èäà àñîñàí, "ÿõøèëèê"  òóøóí÷àñèíè  èôîäàëàéäè,
äåãàí  õóëîñàãà êåëèø  ìóìêèí. Ôðàíöóç  õàë³èäà ýñà î³ ðàíã  "íåéòðàëëèê"íè
èôîäàëàøè  þ³îðèäà  òàµëèë ³èëèíãàíèäåê,  àêñàðèÿò  ôðàíöóç÷à  ôðàçåîëîãèê
èáîðàëàðäàãè  ³î²îç âà µóææàòëàðãà íèñáàòàí "áóì-á´ø" ìàúíîñèäà  êåíã   òàðçäà
èøëàòèëèøè, øóíèíãäåê,  µàì èæîáèé  âà µàì ñàëáèé  òóøóí÷àëàðíè  èôîäàëàøè
óøáó  ôèêðíè  ÿíàäà  ìóñòàµêàìëàéäè. Òóðëè   ìèëëàò  ýãàëàðèíèíã  î³ ðàíããà
íèñáàòàí áóíäàé  ³àðàøëàðè   ìàçêóð   õàë³ëàðíèíã     ́ ç  ³àäðèÿòëàðè  àñîñèäàãè
ìèëëèé  ³àðàøëàðè çàìèðèäà ïàéäî  á´ëãàí. Õóñóñàí, îëèì Ø.Ñàôàðîâíèíã
òàúêèäëàøè÷à, èíñîí ôàîëèÿòè ìàúëóì ìèëëèé ìàäàíèÿò  âà ìèëëèé  ìóµèò
äîèðàñèäà êå÷àäè. Øó ñàáàáëè µàð ³àíäàé òóðäàãè áèëèø æàðà¸íèãà îèä
ñòðóêòóðàëàð âà  òóçèëìàëàðäà ìèëëèé êîëîðèò ìàâæóä á´ëèøè µàì òàáèèéäèð
[6,Á.54].

Õóëîñà.  Î³  ðàíãíèíã  òèë (ôðàíöóç âà ´çáåê òèëè),  ïñèõîëîãèÿ âà äèíèé
³àðàøëàðäàãè  ìàúíî  îòòåíêàëàðè  ´çàðî  òà³³îñëàíãàíäà  òàµëèë íàòèæàëàðè
øóíè ê´ðñàòàäèêè, óøáó ðàíãíèíã èôîäàëà¸òãàí ìàúíî òóðëàðè òèëäà  àí÷à õèëìà-
õèë õóñóñèé  ìàúíîëàðäàí  èáîðàò  á´ëèá, óëàð ïñèõîëîãèê  âà  äèíèé  íó³òàè
íàçàðäàí  àí÷à  óìóìèéëàøãàí òàðçäà  àêñ ýòàäè. Áîø³à÷à  ³èëèá  àéòãàíäà,  î³
ðàíã  îð³àëè  èôîäàëàíãàí èíñîíëàðãà õîñ  õóñóñèé  ôàçèëàòëàð ôà³àò èæîáèé
õèñëàòëàð  íó³òàè íàçàðèäàí îëèá ³àðàëãàíäà ïñèõîëîãèÿäà  ìàúëóì äàðàæàäà
óìóìëàøàäè âà "£óðúîíè Êàðèì"äà ýñà    àí÷à  ÿõëèò  ìàúíîíè  èôîäàëàéäè.
Ìàñàëàí, ´çáåê òèëèäàãè èíñîíëàðãà õîñ ìåµð-î³èáàò, µóðìàò, áàðêàìîëëèê,
ðîçè-ðèçîëèê, àéáñèçëèê, áàõò, ñî²ëèê, âà ðèç³-íàñèáà êàáè  ìàíîëàð  µàìäà
ôðàíöóç òèëèäàãè  ýçãóëèê, ÿõøèëèê, àéáñèçëèê, áèëèìäîíëèê, áàõò, ìà³òîâ âà
èìòè¸ç    òóøóí÷àëàðè    ïñèõîëîãèÿäà óìóìëàøãàí µîëäà  ³àëá ïîêëèãè,  ÿõøèëèê
âà ýçãóëèê    ìàúíîñè  îñòèäà  æàì  á´ëñà,    "£óðúîíè Êàðèì"äà ýñà   áóëàðíèíã
áàð÷àñè  þç  ̧ ðó²ëèãè (æàííàò àµëèíèíã þçè)   ìàúíîñè  îñòèäà  ÿõëèòëàíãàí. ßúíè
î³  ðàíãíèíã "øàõñ" âà "ðåàë  áîðëè³" ´ðòàñèäàãè   èç÷èë èôîäàñè   äèíèé,
ïñèõîëîãèê âà òèëãà õîñ  õàðàêòåðëàðäà êåòìà-êåò òàðçäà ôàîëëàøãàí  äåéèø
ìóìêèí. Óøáó µîëàòíè ³óéèäàãè æàäâàë  îð³àëè   øóíäàé  òàñâèðëàø  ìóìêèí :
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«Қуръони 
Карим»да: 

Психологияда: Француз  
тилида: 

Ўзбек  
тилида: 

 
 
 
-юз  
ёруғлиги 
(жаннат  
аҳлининг 
юзи) 

 
-қалб  
поклиги 
-қувонч  
-айбсизлик  
-садоқат 
-тенглик  
-осонлик 

-эзгулик   
-яхшилик 
 -билимдонлик 
-айбсизлик 
-бахт 
-мақтов 
-аъло, зўр  
-тоза, янги 
 -тантанали 
 -имтиёз 

-меҳр-оқибат 
-ҳурмат  
-баркамоллик 
 -рози-ризолик 
 -айбсизлик 
 -бахт 
-соғлик  
-ризқ-насиба 

 

 
Þ³îðèäà  êåëòèðèëãàí óøáó  òàµëèë  î³ ðàíãíèíã  èæîáèé  õóñóñèÿòëàðèãà

àñîñëàíãàí. Áèðî³  óíèíã ñàëáèé  õóñóñèÿòëàðèãà  êåëñàê, áó õóñóñäà  ó÷ëèê  ìåçîí,
ÿúíè  òèë,  ïñèõîëîãèÿ  âà  èëîµè¸ò íó³òàè íàçàðèäàí  òàµëèë  ³èëèøíèíã èëîæè
é´³. Íåãàêè, î³  ðàíãíèíã  ñàëáèé  ìàúíîëàðè  èëîµè¸ò  âà ïñèõîëîãèÿäà  ìàâæóä
ýìàñ. Ôà³àò òèëäàãèíà  î³   ðàíãíèíã  ñàëáèé   ìàúíîëàðè   ìàâæóääèð.  Íåéòðàë
ìàúíîëàð  õóñóñèäà  ò´õòàëñàê, î³  ðàíãíèíã ó÷ëèê  ìåçîí  äîèðàñèäàãè  òàë³èíè
àí÷à  õèëìà-õèë á´ëèá, óëàðíè  ìàúëóì  áèð  ìàúíîëàð  òóðêóìèäà  óìóìëàøòèðèø
ýñà  ìóìêèí ýìàñ.

Øóíè ³àéä ýòèø ëîçèìêè, î³  ðàíã   èôîäàëà¸òãàí  ìàúíîëàð  ê´ëàìè ôà³àò,
µà¸òíèíã òóðëè õèë âàçèÿòëàðèäà âà øàõñëàðíèíã òóðëè õàðàêòåð  øàêëëàðèäà ´ç
àêñèíè  òîïàäè. Áîø³à÷à  ³èëèá  àéòãàíäà, î³  ðàíã àñîñàí  "èæòèìîèé  µà¸ò"  âà
"øàõñ"  êàòåãîðèÿëàðèíè  èôîäàëàø  ó÷óí  õèçìàò  ³èëàäè.

Òàáèàòäà  ìàâæóä  òóðôà  ðàíãëàð  âà óëàðíèíã  µàð  áèðèíè    òèëøóíîñëèê,
ïñèõîëîãèÿ, òåîëîãèÿ  âà  áîø³à ôàíëàð áèëàí  þ³îðèäàãè  ñèíãàðè  ³è¸ñèé
òàðçäà  ´ðãàíèø  îð³àëè  òèëøóíîñëèê  ôàíèäà   "ðàíãëàð îëàìè" µàìäà "ðàíãëàð
òèëè"íè   êåíã  òàä³è³  ýòèø  èìêîíè  ÿíàäà  êåíãàÿäè.
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